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MISCELLANEA PALAEOGRAPHICA
SOFIA KOTZABASSI

1. The presbyter Georgios Lolenos and the codices
Princeton, Garrett MS 14 and Sofia, Centre for slavo-byzantine studies
“Prof. Ivan Dujcev”, Cod. D. gr. 221

The codex Princeton, Garrett MS 14 contains the Commentary of John Chry-
sostom on the Gospel of Matthew (Homilies 1-45). Its copying was finished on
May 3, 955, according to the scribal note of the copyist, the notarios Nicephoros,
on f. 295." On the blank verso of this folio are penned twelve byzantine twelve-
syllable verses under the title Ztixot eig trjv @cotokov (Verses to the Mother of
God), in which the poet prays to the Virgin for the forgiveness of his sins. They
were written most likely in the second half or the end of the 12th century by a
later owner, who almost certainly was their author as well, if we may judge by his
reference to St. George as a namesake of his (see v. 6). His name, Georgios the
priest, is included in a fifteen-syllabe invocation to God for his salvation written
at the bottom of the folio (Plate 1): Tewpyiw mpeoPutépw €v kpioet dveg odTep
(Forgive, Savior, George presbyter in the last Judgment).?

The original provenance of the manuscript is unknown, but the codex must
have been in the library of Kosinitza monastery at least by the middle of the 16th
century, where it was restored and preserved until 1917, when it was removed.’?

See the description of the manuscript in S. KoTzasass - N. SEVEENKo with the collabo-
ration of D. C. SKEMER, Greek Manuscripts at Princeton, Sixth to Nineteenth Century.
A Descriptive Catalogue. Department of Art and Archaeology and Program in Hellenic
Studies Princeton University in Associationn with Princeton University Press. Princeton
NJ 2009, 95-103, esp. 96-97.

See KoTZABASSI — SEVEENKO — SKEMER, Greek Manuscripts (as in note 1), 97. T am
grateful to the Curator of Manuscripts, Dr Don Skemer, for his permission to repro-
duce a photo of Princeton, Garrett MS 14, f. 295.

> The codex, which has been identified with Kosinitza library MS 32, described by A.
Papadopoulos-Kerameus in 1885, contains also two younger parts, dated from the 16%
century. See on the history of the manuscript KoTzABAssI — SEVEENKO — SKEMER, Greek
Manuscripts (as in note 1), 102-103.
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The same library housed another codex, now Sofia, Centre for slavo-byzantine
studies “Prof. Ivan Dujc¢ev’, Cod. D. gr. 221, dated from the 10th century, with
homilies on Psalm 114 and the Hexaemeron of Basil of Caesarea.* On the left
column of f. 67v the text of the homily to Psalm 33 ends with the words katneeig
napiotavtal dAlot (PG 29, 372.8), while a later hand tried to complete the end
of the homily by writing in black ink the phrase (not included in the homily) 1@
deomdtn XpLoT® OTL avTd Tpémet §O&a €ig TOLG aldvag TOV aidvwy. After this
the same hand added the remark ate)eig 0 mapov Adyog (read ateng 6 mapav
Aoyog, the present homily is incomplete), and a comment about the absence of
other homilies of Basil of Caesarea: moAAd kal €tepa ék T@V ROKOV TOD dyiov
Baotleiov Aeimovat, wg oipat, TOV kahoypdgov kab’ okvijoavtog, oig TpomoLg
oidev ékeivog (many other homilies of St. Basil's Ethics are missing, due, I think,
to the laziness of the scribe). There follows an invocation, still by the same hand,
containing the full name of the copyist (Plate 2): + dyie PaciAete, forfet T® 0®
SoVAw yewpyiw mpeoPutépw T® AOANVD Kal ApapToAd DTep mavTag avBpwmovg +
(Saint Basil, help your servant George Lolenos the presbyter and sinner above
all other people).’

The priest George Lolenos who penned this note can be identified with the
George presbyter who wrote the twelve-syllable verses on the Mother of God in
the codex Princeton, Garrett MS 14, judging by the style of the script and the
use of blank ink.

The dating of George Lolenos in the second half of the 12th century leads
us to the conclusion that at that time both manuscripts were either in the same
library or in the possession of George Lolenos. Given his handwriting, seems to
have been a professional scribe, while the use of rare words and forms attests to
his fluency in Greek. On the other hand the poet finds it difficult in following
the rules of prosody.

2rixol eig Th)v OcotdKOV

Dadoov TNV Euny NTwpnVY dpythddn
Taig pOG Koipavov Beppaic oov é€eaiag:

¢ The manuscript was the number 10 in the library of Kosinitza monastery. See its short
description in the exhibition catalogue on the occasion of the XXII International Con-
gress of Byzantine Studies, Sofia 22-27 August 2011, A. DZUROVA avec la collaboration
de PAUL CANART, Le rayonnement de Byzance. Les manuscripts grecs enluminés des Bal-
kans (VIe-XVIlle siécles). Catalogue dexposition (XXIIe Congrés Internationale d’Etudes
Byzantines) Sofia, 22-27 aotGt 2011. Galerie nationale d’art étranger. Sofia 2011, 177.

* I would like to thank the Director of Centre for slavo-byzantine studies “Prof. Ivan
Dujcev”, Prof. Vasya Velinova for providing me with photos of this folio.



Miscellanea palaeographica 137

KALVET yap eig oag e0xag 6 TAGoTnG, kKON,
TO TTAVAXPAVTOV Kal dkfipatov wtiov.
5  aitel mpog tadta 6 00¢ MOTOG OIKETNG,

0 ovvavopog Kanmaddkwv tiig xwpag,
601G Yewpyog evoePeiag ¢deixOn,
d0Anotv Ot aipatog copdg TeAéoag
HoBov €kopioato ToVTOL TOV TOVWV:

10 o0 taig mpeoPeioug kai Tf) of) mappnoia
didov, dvacoa, Mo @V dlettiov
Kal Thv olknotv mapdoyov dlvoiov.

1 ntwpnvcod. 3 kAivetcod. ante corr. 11 dAntiowv cod.
12 an fAvoiov?

Verses to the Mother of God

Give light to my clayey heart, O Maiden,
with thy ardent interventions to the Lord,
because to thee the Creator does incline
His wholly undefiled and uncompounded ear.
5 'This, too, is the petition of thy faithful servant,

him of the selfsame name, who cultivated
godliness in the land of Cappadocia,
who consummated his struggle with his blood,
and received the wages of his labours.

10  With whose embassage and thy free-spokenness
grant absolution for sins, O heavenly queen,
and by thy favour a dwelling place in Paradise.

v. 1 padoov: the verb gpavokw is usually used in compounds. The aorist im-
perative is not attested.

v. 1 ftwprv: hapax legomenon, probably derived from the word ftop.

V. 6: cuvwvopog: having the same name as the presbyter Georgios, the author
of the verses, i.e. St George.

v. 6 Kannmadokwv ti¢ xwpag: for the Cappadocian origin of St George see
e.g. Passio s. Georgii (BHG 670g), ed. P. CANART, La collection hagiographique
palimpseste du Palatinus Graecus 205 et la Passion de S. Georges BHG 670g.
AnBoll 100 (1982) 95-109 (here 4.9) and H. DELEHAYE, Synaxarium Ecclesiae
Constantinopolitanae e codice Sirmondiano nunc Berolinensi adiectis synaxariis
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selectis. Propylaeum ad acta Sanctorum Novembris. Bruxelles 1902 (repr. Wet-
tern 1985), p. 23.1.

V. 7 yewpyog evoefelac: see the troparion for St George: lewpynOeig bro Oeod
avedeixOng tiig evoePeiag yewpyog T tatog (MR IV, 374).

v. 11: the word d\ettia or dettela exists only in the lexicon of Pseudo-Zon-
aras (Alpha 124.26, ed. J. A. H. TiTTmMANN, Iohannis Zonarae lexicon ex tri-
bus codicibus. Leipzig 1808 [repr. Amsterdam 1967] with the meaning of ‘sin’
(apaptia), and in the lexicon of Suda (Alpha 1162.1, ed. A. ADLER, Suidae lexi-
con. Leipzig 1928, 1, 107).

v. 12 the word &Avoiov is fairly rare. According to the Etymologicum Gu-
dianum it is related to RAvoiwv/HAvolov (nediwv, pakdpwv vijowv): Hivoilwv
nediwv Ekopwv Ta Afjia, Tapd TO dAvTta TNPEY Td owpata. fj HAVGLoV TO kabapov
amno apaptiag fj &mo HAvoiov tivog, and HAvaoiwvy, 1} pakdpwv vijoog. Eipntat 8¢
&V Vijow 10 dAvotov, 6mov dtakvovTtat ai yuxal TOV cwpdTwy. fj dAdotov, 60ev
OVK AVaAVEL TIG. T] ATTOAVOVOL KOAATEWG.

2. Codex Laurentianus 10.28
and the Akolouthia of SS David, Symeon and George

The 14th-century codex Laurentianus 9.21 is the only manuscript that preserves
the lengthy Vita of SS David, Symeon and George of Mytilene (written in the 9th
century).’® Its first pages also contain the Akolouthia for the saints, from which at
least two bifolia are missing, resulting in the loss of the final troparia of the Office
of Vespers and the beginning of the Office of Matins up to the 5th Ode of the
canon (Plate 3).” Phountoules, who published the Vita and the Akolouthia of the
saints, based his edition of the Akolouthia on a later manuscript, the 16th-century
codex 12 of the Leimonos Monastery (Lesbos), which also gives the Akolouthia
but with some differences in the troparia, so that the editor considers the version
of the Akolouthia given by Laurentianus 9.21 to be more complete as well as self-
contained compared to that in codex Leimonos 12, which is intermingled with

For the manuscript see the description in the catalogue compiled by A. M. BANDINI, Cata-
logus codicum manuscriptorum Bibliothecae Mediceae Laurentianae. Accedunt supple-
menta tria ab E. ROSTAGNO et N. FESTA congesta, necnon additamentum ex inventariis
Bibliothecae Laurentianae depromptum, accuravit Fr. Kudlien, I-III, 1. Florentiae 1764
(repr. Leipzig 1961), 425-426 and I. M. PHOUNTOULES, AeoPlakdv Eoptoddylov I'". Oi
6aotot avtaded@ot Aapid, Zvpewv kai Tedpylog oi opoloynrtai. Athens 1961, 5-7.

The missing folia belong after f. 4, as Phountoules correctly notes; see PHOUNTOULES (as
in note 6), 8.
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the Akolouthia for the eve of the feasts of Hypapante and St Tryphon.®

The last of the folia missing from manuscript Laurentianus 9.21 is bound
at the beginning of another manuscript in the Biblioteca Medicea Laurenziana,
the 16th-century codex Laurentianus 10.28, which contains a collection of hym-
nographical texts.” This folio (f. 1r, Plate 4) begins in the middle of the second
troparion of the 5th Ode (T@v Bpot@v vnepPaivovoty aioBnowv) and includes
the remaining troparia for the Ode and those for the 6th Ode, and ends (f. 1v)
with the referral to the kontakion: Kovddaxiov. fixog 6. 'Ene@dvng orjuepov. The
troparia are the same as those given by codex Leimonos 12, with the excep-
tion of the Theotokion for the 6th Ode, which is different. Instead of Tf} okémn
00V TPOOPLYWY, 0VJelG EATidog NoToXNOE, Kayw ¢ ool Tpoadpauwy, ebporut
BonBetav, pvodeig Ty OAPOVTOV pe, BpoTtdv Kai Saupdvwy, Ilavayia mpootacia
uov,'® as in codex Leimonos 12, Laurentianus 10.28 has ‘O otrjoag tov ovpavdv,
WOEL Kapapav eepopevog, opdartat mapOevikaig, dykalalg ®g VoG, £v vad Te
Seikvutat xepot mapetpévalg, Tod mpeoPutov Pactaldpevog, which belongs to
the eve of Hypapante.

Aristotle University of Thessaloniki

ABSTRACT

The article (a) presents the identification of the priest Georgios, owner of the
manuscript Princeton, Garrett MS 14 (a. 955) and author of a poem to the Vir-
gin (f. 295) with the priest Georgios Lolenos who wrote an invocation on Serd.
Dujcev, Cod. D. gr. 221, f. 67v (10th century), and (b) identifies the last folio of
the two missing bifolia in codex Laur. 9.21 (14th century), the only containing
the Vita and the Akolouthia of SS David, Symeon and George of Mytilene, with
f. 1 of codex Laur. 10.28 (16th century).

8 See PHOUNTOULES (as in note 6), 71-81 (a"-1f").

For the codex see BANDINI (as in note 6), 494.
See PHOUNTOULES (as in note 6), 1"
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Princeton, Garrett MS 14, f. 295v
© Firestone Library, Department of Manuscripts
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Sofia, Cod. D. gr. 221, f. 67v
© Centre for slavo-byzantine studies “Prof. Ivan Dujcev”
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Cod. Laurentianus 9.21
© Biblioteca Medicea Laurenziana
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Cod. Laurentianus 10.28, f. 1v
© Biblioteca Medicea Laurenziana







